
LEKCIJA – 28   Dova prilikom posjete bolesniku, I druge dove. 

(RAZNE DOVE) 

I. GOVORNI ARAPSKI:  Radi kontinuiteta pogledajte dio “Govorni arapski” u prethodnoj lekciji. 

شْنِو  ٍُ ا فيِ   . لاَ بؤَسْ .ٍَ
 Nema problema. Ne brini (nema veze) 

II. GRAMATIKA (Pasivni oblik): Prvi dio slijedeće tabele je dat na kraju svake فَعَل  

(glagolska konjugacija) tabele I dijelu C radne sveske. Ukoliko znate prvi dio, ostali oblici su lahki. Upamtite 
da su valovitom linijom podvučeni pasivni oblici kako bi se razlikovali od aktivnih oblika glagola. Isto pravilo 
također se primjenjuje za oblike ženskog roda (na primjer:  ،ُفُ عِ لَ تْ ، فُ تْ لَ ف ).  

   Pripojene 

zamjenice 
Trajno sadašnje vrijeme   فِعْو

ٍُضَارِع  

Prošlo vrijeme  ٍَاضِي  فِعْو 
Odvojene 

zamjenice 

 

 ه-
ا

،
 

Biva rađeno(ono, to 
biva rađeno).  ُعَو ُْ  Uradeno je(to je 

urađeno   َفُعِو  ٌَ ىُ

-  ًْ ِِ هُ
Bivaju rađeni (oni 

bivaju rađeno)  َعَيٌُو ُْ  Urađeni su (oni su 
urađeni) فُعِيٌُا  ٌْ ىُ

كَ  - أنََْ   فُعِيْ َ    ُْ عَوُ  

- ٌْ مُ ٌْ    ُْ عَيٌُوَ   ٌْ  فُعِيُْ  أنَْ ُ

 (sa imenicom)  ي ِ-

- ِِ ِِ  sa) يوِ

glagolom) 
 

أنَاَ  فُعِيْ ُ   أفُْعَوُ  

ناَ -  نَْ  ُ  فُعِيْناَ  نُْ عَوُ  
 

III. GLAVNA LEKCIJA:  Koristite metodu “trokoraka”. Usredsredite se na poruku I uzmite pouke  

***** 19. Dova prilikom posjete bolesniku-izgovorite 7 puta ***** 
ٌَ    َ هُ أَ أسَْ  ٌِ اىْعَْ  ِ  رَ بَّ اىْعَظِي أوَْ  بَّشْ يِلَ  اىْعَظِي

Tražim od Allaha,   Najuvišenijeg , Gospodara   veličanstvenog 
prijestolja, Da te izliječi 

***** 20. Dova poslije loše vijesti ***** 
إنِبَّا ِِ  ِ   إنِبَّا بٌَّ  . رَاجِعٌُو إىِيَْوِ  ًَ جُْ نيِ  أْ اىَييُّ

Zaista smo Allahovi I zaista mi Njemu ćemo se vratiti. O Allahu, nagradi me 

صِيبَ يِ  ٍُ ااْيُ ْ فيِ  نْياَ اَيًْ اىيِ  ًَ ٍِّ  

 U mojoj nepogodi I podaj nakon nje   (za) 
mene (s nečim) boljim Od toga 

***** 21. Dova prilikom posjeta mezaru ***** 
 ٌْ ًُ عَييَْنُ ٌْ   َْ  ُِ   ُ  آَ أىَْوَ اىْقبٌُُرِ اىسبَّلاَ ىنَُ ًَ ىنَاَ 

Mir neka je na vas O stanovnici mezara da Allah oprosti Nama I vama 
 ٌْ نَْ ُ  سَيَ نُاَ  أنَْ ُ باِلْْثََِ  ًَ

Vi  (ste) ispred nas(nasa izvidnica) A mi (smo) za (vašim) petama 

 
* Tražim od Allaha, 

Najuzvišenijeg, 
Gospodara 
veličanstvenog 

prijestolja da te izliječi 
=============== 

* Zaista smo Allahovi, i 

zaista mi Njemu ćemo 
se vratiti, o Allahu, 
nagradi me u mojoj 

nepogodi, i zamjeni je 
(za) mene (s nečim) 
boljim od toga.  
=============== 

* Mir neka je na vas, o 
stanovnici mezara, da 

Allah oprosti nama i 
vama, vi (ste9 ispred 
nas (naša izvidnica), a 

mi (smo) za (vašim) 
petama. 

 

 



LEKCIJA – 28   Razne dove 

I. GOVORNI ARAPSKI:  Prevedite slijedeće: 

شْنِو  ٍُ ا فيِ   . لاَ بؤَسْ .ٍَ

   

II. GRAMATIKA: Napišite 12 pasivnih oblika glagola kojeg ste naučili. Napišite pasivni oblik za 

jedninu, treće lice, ženski rod (za prošlo I trajno sadačnje vrijeme)  

 

 

 

 

 

III. GLAVNI DIO:  PRevedite slijedeće: 

***** 19. Dova prilikom posjete bolesniku-izgovorite 7 puta ***** 
ٌَ  هُ أَ أسَْ  ٌِ اىْعَْ  ِ  رَ بَّ  َ اىْعَظِي أوَْ  بَّشْ يِلَ  اىْعَظِي
     

***** 20.Dova poslije loše vijesti ***** 
إنِبَّاِِ  ِ  إنِبَّا  إىِيَْوِ  ًَ
    

بٌَّ  . رَاجِعٌُو صِيبَ يِ جُْ نيِ أْ اىَييُّ ٍُ فيِ 
    

ااْيُْ   نْياَ اَيًْ اىيِ ًَ ٍِّ  
     

***** 21. Dova prilikom posjeta mezaru ***** 
 ٌْ ًُ عَييَْنُ ٌْ   َْ  ُِ   ُ  آَ أىَْوَ اىْقبٌُُرِ اىسبَّلاَ ىنَُ ًَ ىنَاَ 

    

 ٌْ نَْ ُ  سَيَ نُاَ أنَْ ُ باِلْْثََِ  ًَ
    

 

 

 

 

 
 

 



Lekcija-28:  Da bi ste zapamtili značenja riječi, obratite pažnju na dole dane napomene, i dodajte i 
sami-ukoliko imate kakvu napomenu za dodati 

 

Arapski Značenja 
Korijens
ka slova 

Ranije pojave,gramatički oblik… Arapski Značenja 
Korijens
ka slova 

Ranije pojave,gramatički oblik … 

 لاَ بؤَسْ
Ne 

brini/nema 
veze 

 nagrada, počast : أجَْر أ ج ر !nagradi me أجَْْ نيِ   أ س 

شْنِو ٍُ  problem 
  ك 

 ه
ٍُصِيبَ يِ   

moja 
nepogoda, 

nesreća 

ص ً 

  

أصََاب، يصُِيةُ، أصَِة، مُصِية، 

 مُصَاب، إصَِاتةَ
muški rod. مُصِية ; ženski rod. 

 مُصِيثةَ

ااْيُ ْ  pitanje, pitati : سُؤَال س أ ه Ja tražim أسَْ وَُ  ًَ  
i podaj 

nakon/iza nje 

خ ه 

 ف
 ispred : أمََام ;iza : خَلْف 

 اىْعَظِيٌ
Veličanstveni

, 
Najuzvišeniji  

ٍِ ْ   ع ظ ً  اَيًْ ا 
Bolje 

nego/od خ ي ر 
                   Ove dvije rijeći zajedno 
znaće “bolje od” 

 prijestolje اىْعَْ  ِ 
ع ر 

  
 قثُوُر .množ ; قثَرَ .jed ق   ر mezari قبٌُُر 

 on te liječi  َشْ يِلَ 
  ف 

 ي
...لاَ شِفاَءَ إلِاَّ شِفاَءُكَ   سَيَ نُاَ 

naša 

izvidnica 

س ه 

 ف
 أسَْلافَ

 رَاجِعٌُو
oni koji se 

vraćaju 
 ر ج ع

رَجَعَ، يرَْجَعُ، ارِْجَعْ، رَاجِعْ، مَرْجُوع، 

 رُجُوع
الْْثََ ِ    

Za (vašim) 
stopama 

  أ ث ر

 

 

 


